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Los requadros en linea gruesa deben ser rellenadospor el porteador
Le parti tracclate in grassetto devono essare compilate dal trasporiatore,
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the camier.

ambos inclusive y

A rellenar bajo Ia responsabilidad del remitente

I numeri dall't al 15 compreso devono essere
To be completed on the sender’s responsability

oltre al numeri
included, and
einschiieBlich

dello sp

solto la

2

19+ 21 4+ 22

1-15

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubnken mlissen vom FrachtiGhrer ausgeflit werden.

Auszufilllen unter der Veranwortung des Absenders

Ejemplar para el consignatario

Spmoairer  fdaminbos INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE _
Chorle, " consigms @ LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE Sdigo Porteador
Bxemplaritr | Emplingor INTERNATIONALER FRACHTBRIEF Cariorcade N,

/ ,800 8? 86 CARTA DE PORTE INTERNACIONALL 07 JUF! = 104410

LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE

4 Remitente (nombre, domicilio, ) ISp&nom {cognome, nome, stato)
Sender (name, adress, country) /4 é‘ r (Namg Anschritt, Land)

Fagor Ederlan Koop.E-

sealekua, 7
g%rgiga_sgsi:’ KaOR\ATZA (Gipuzko a)

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTE| RNAZIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NO

WIE. ESF-20025297

TE
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE N 7 4 2 @ 15
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF .
- e i rochebrs Nopsta ™ X vt
arsore etz o, \ ) Des
# Contrato de Transports dt h i ] carriage of

Mercanclas por Carcetera (CMR) Intemarionale ¢f merci su strada (cim). goods by road (CMR). trgimintsmalStraBengiterverkehr{CMA).

D Conslignatatio (nombre, domicilio, pals) / (Destinatario (cognoms, nome, stato)
Consignee,(name, address, country) / Empfanger {Name, ﬁschﬁm tand)

(g 5%
(o slao Baiy Foo28
thlra

.

16 Parteador (nombre, domicillo, pais) / Trasportatore (cognome, nome, indirizzo, stata)
Carrier (name, address, country) / Frachtfihrer (Name, Anschrift, land)

. Jll[SWMET)

Pol. Ind Valtdoriolf
C/ Thomas Edison, 7 R
08430 LA ROCA DEL VALLES (Barcelona)

Telf. 93 879 43 43 - F:
el 3 - Fax 93 870 79 08 Ciq;{“i

C.l.F. A-61299111

3 Lugar de entrega de la mercancla {[ugar, pals)/ Luogo previsto per la consegna della merce {localit?, stato)
Place of delivery of the goods (place, country, date) / Austieferungsort des Gutes (O, Land)

~ ?o@

Qo&\%mo Rartt

T*Lx@“m

17 Porteadores sucesivos (nombre, domicllio, pals) / Trasportatori successivi (cognome, n me','fndlr!'zzu. S|

wlo) S
Successive carriers (name. address, country} / Nachfolgende Frachtflihrer (Name, Anschnft, nd), g
TRANSOSONA, SCGIE256 F

NIF: F-66516220

C/ Cantonigros. 6

43 Lugary fecha de carga de fa mercancia merce

lugar, pals, fecha) / Luogo e data della presa In carico della *
(I i {0nt, Land, Datum}

18 e G N T e fomay:

Place and date of taking over the goods (place, country, date) / Ort und Tag der Ubemahme des Gutes
G L3
/ ( (O
5 anexos/ allegati/ attached / Belg *
Sot Woll (Bett o2
6 Marcasynumem'sIConlrasseqnlenumerl 7 Nimero de bullos/ Humero defcoli 8 Clasa ds embalaje/ Imbaliggio Nitoralezado ) fa Denominaz deli 4O Y. Estaislta/ N, distalistea | 4f 4 Peso bruto ky. / Pesolordo kg 12Volumenm’/ Volume m®
Marks and Nos / Kennzeichen und Nummem Numbet of pacages/ Anzzhl der Pacisticke — Method of packing 7 Art der Verpackung Nature of the goods / Bezelchnung des Gutes Statisteal no /Statstmurmer Gross weight kg /Brutiogewicht nkg Volume In m3/ Umfang in m?

4 4 Forma de pago/ Istruzion! per il pagamento del nolo / instruction as to payment for carriage / francht?hlunusanwelsunaen

D Parte pagado / Franco / Carriage paid / Fret D Porte debldo / Assegnato / Carriage forward / Unirel

Other charges / Nebengebhren- +!

/O LS
7
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/
/
A
-
' fi"}
EN LA CARGA - Firma Remitente FrmaMttents | Classe Cifra Lettera
4]
8 I | ALCARCO  en {'é’“’gmuwuwm m:dmw&mm Sendersignatie  Unlerschaft des Absendes | Class Figura Note (ADRY)
Z - | BEIVERLADUNG {:'f’v ,,’\ ; (}}EW IF’WT]LE Kiasse Zitfer Buchstabe
& | AU CHARGEMENT EMAVESTGHATURE 4 9 Estipulacionss particulares / ¢ / Speciat ! b
E% A&CIS%&EF%%RGA Firma Consignatario ~ Fima Destinatario p g P
© & | UPON DELIVERY Consiuneaﬁlgmlure l@lersduiﬂdg_impﬁnqg
= | AUDEGHARGENENT EIRMAPISIGNATURE
13 |l del remil { Istruzioni de! mittente / Sender’s instructions / Anwelsungen des Absenders
\
Apagarpor./ Da pagare per:
20 ro"be'w’lm/zﬂawm Remitente / Mittente Moneda / Valuta Consignatario / Destinatarlo
Sender / Absender Currency / Wahrung Consignee / Emplanger
Preclo del transporle / Prezzo trasp,
Carriage charges / Fracht:
Descuentos / Abb. / Deductions
EmiBigungen:
Liquido / Saldo / Balance
Zwischensumme:
Suplementos / Magglor.
Supplem, charges / Zuschidge: +

Gastos accessorios / Supplem.

Tot. / Total / Gesamisumme:

Fecha/Data/ Date / Datum

10/ 0%

21 Fdrmalizada en/ Compilatoa/ Eslam‘shed in/ Ausgefertigtin

AFC&SI&\“‘Q g

292 Firmay sello del temltente
Firma e timbro dello speditore
Signature and stamp of the sender
Unterschrift un Stempel des Absenders

e BY RUMAN MARTICOREN A Pol.fnd Valldorioll - ¢/ Thomas Edison, 7

Fagor Ederlan
+ 8. Coop,

Engine plate number

08500 V]

23 Fima ¥ sella ded transportista / Firma e timbro del trasportatore
Signature and stamp of the carrier / Unterschnit un Stempe! des Frachtflhrers

R |ll[SME T}
03430 LA ROCA DEL VALLES (Barcelona)
et RANSOS Ot

Nummegnschiid der kraftmasetfh | F: F-

' C/ Gafitorigros, 6

4 5 Reembolso/Rimborso/Cash on deh}l;ry i}?rm?t%ﬂuw »

T, Jp% N
ercangla/ Merce ficevuta / Goods received / Gut empfangen
Fecha / Data/ Date / Datum”,

A 2018
"t Flrma y sello del consighatario

o g IR A %ﬁmn%g%w -
e e ry
erifica su qualita eguan

| DQChe!

Lugar/Luogo / Place\0rt

1

Tell. 9387943 43~ Fax 93 87079 08
CIF A-61209111

.
wa b

»
EN I

i Al

e5TEBBg

<

(Barcelona)

/

72

1 0

se, 1a cifra e se del caso la lettera,
geben: die Klasse, die ziffer sowie gegebenenfalls der Buchstabe.

f\
as.

En el caso de mercancias peligrasas, indicar, ademds de Ia cerlificacfon reglamentaria, en Ia ultima linea linea del cuadro: Ia clase, la cifra y, en su caso, |a letra. Per le merci pericolose indicare oltre la denominazione

cormeto
b

In case of dangerous goods must be mentioned, beside the possible certification, on the last line of the column the particulars of the class, the number and the letter, it any. / Bel getahriichen Gtern ist, aBer der eventuellen Bescheinigung auf der letzten Linie der R

Ui

ik

En cas de marchandises dangereus Indiquer, outre fa certification éventuelle,  fa derniére figne du cadre: la classe, ! chiffre et e cas 2chdatant, la lettre,



